
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

      Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                 

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

Dimanche 12 janvier 2025 – Le baptême de Notre Seigneur 
«Cycle C » 

Sunday January 12th, 2025 – The Baptism of Our Lord ‘Cycle B’ 
 

DATE IMPORTANTE À RETENIR : 
Le 25 janvier au 9 février 2025 : 
 BUREAU FERMÉ, pour les vacances à Lola  

 
IMPORTANT DATE TO REMEMBER: 
January 25th to February 9th 2025: 
 OFFICE CLOSED, for Lola’s holidays 

 
Stewardship - January 12, 2025 - The Baptism of Our Lord  
“John answered them all, ‘I baptize you with water; but he who is mightier than 
I is coming…he will baptize you with the Holy Spirit...’” - Luke 3:16 The Catholic 
Catechism states that “Jesus’ immersion in the water is a sign for all human 
beings of the need to die to themselves to do God’s will.” In other words, as 
baptized Catholics Stewards, there is only one gift that we need to give to Jesus 
– the gift of ourselves. Surrender yourself to God, place your trust in Him and 
allow the Holy Spirit to work through you for the greater glory of God. 

************************ 
Intendance - Le 12 janvier 2025 - Le baptême de Notre Seigneur  
Jean leur répondit à tous : « Moi, je vous baptise avec de l'eau ; mais celui qui 
est plus puissant que moi vient... il vous baptisera avec le Saint-Esprit... ». - Luc 
3:16 Le catéchisme catholique affirme que « l'immersion de Jésus dans l'eau est 
un signe pour tous les êtres humains de la nécessité de mourir à eux-mêmes 
pour faire la volonté de Dieu ». En d'autres termes, en tant qu'intendants 
catholiques baptisés, il n'y a qu'un seul don que nous devons faire à Jésus - le 
don de nous-mêmes. Abandonnez-vous à Dieu, placez votre confiance en Lui et 
permettez à l'Esprit Saint de travailler à travers vous pour la plus grande gloire 
de Dieu. 

Père / Father Kevin N. 
Lereh m. ss.cc. 
Administrateur 
paroissial / Parochial 
Administrator 
 

Lola Reimer 
Gestionnaire de 
bureau / Office 
Manager 
 

Gareth Priest Chair, 
CAE/PAB 
 

Pieter Lange Chair, 
CPP/PPC 
 
Heures du bureau  -  
Lundi, mercredi & 
vendredi 8h30-12h30 
/ 13h00-16h  
Mardi & Jeudi 8h30-
12h30 / 13h-16h30 
 
Parish Office Hours –  
Monday, Wednesday 
& Friday 8:30AM-
12:30PM/ 
1PM-4PM  
Tuesday & Thursday 
8:30AM-12:30PM / 
1PM-4:30PM 
 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (03) – NO MASS NO MASS PAS DE MESSE 

Samedi (11) 19h  +Émile & Rose Alma Brulé Léo &Michelle Brémaud 

Dimanche (12) 9h15 Pour mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Sunday (12) 11:00AM  +Armand Hupé La famille/The Family 

Mardi (14)   +Fernande Jaques Louise & Famille 

Mardi (14) Nursing  +Gisèle Courcelles Ida & Guy Lévesque 

Wednesday (15)   +Ruby McDonald The family 

Mercredi (15) Pavillion 
Pour le repôt de l'âme de 

Marcel Connelly 
Famille Connelly 

Jeudi (16)    +Gilles Ferland Louise & Famille 

Jeudi (16) Pavillion St. Antoine Thérèse Bourgouin 
Friday (17) – 6PM-7PM   

ADORATION - CONFESSION Natalie Schilling Peter Schilling 

Samedi (18) 19h Parents défunts Chaput & Legal Gilbert & Janine Legal 

Dimanche (19) 9h15 Famille parents défunts  
Côté & Proteau 

Léo & Yvette Proteau 

Sunday (19) 11:00AM For my parishioners Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

 Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face 
à la maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those 
in our communities faced with illness or in need of or courage and comfort in 
the trials. Nous prions pour /We pray for: Léo Langlois, Colette Levesque, 
Marie-Louise Legal, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette 
Pylatiuk, Rachel Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, Susan Snidal, 
Pauline Lansard, David Sabourin… et tous ceux que nous portons dans nos 
cœurs … and all those we hold in our hearts… 

 

 

FETE DU BAPTEME DU SEIGNEUR / FEAST OF THE BAPTISM OF THE LORD 
Luc l’Évangéliste nous parle du baptême de Jésus. La voix du Père n’est pas entendue quand Jésus 
a été baptisé ou même quand il a surgi des eaux, mais après, quand Jésus prie. Dans la prière, 
l’identité du Christ est révélée comme le fils bien-aimé du Père. Pour nous, ses disciples, la prière 
nous renouvelle et nous relie à Dieu ; c’est une affirmation (et un renouvellement) de notre identité 
baptismale (en tant qu’enfants de Dieu), et nous fortifié pour entreprendre notre ministère dans la 
puissance de l’Esprit Saint.  
Le baptême du Seigneur est un rappel opportun que l’affirmation et l’encouragement sincères et 
constructifs sont des besoins humains essentiels. Nous vivons dans une culture où il semble plus 
facile d’exprimer des critiques. Pour beaucoup de gens, s’ils ne sont pas satisfaits de quelque chose, 
la critique se produit rapidement, mais s’ils ne sont pas mécontents de quelque chose, ce n’est pas 
tant des éloges qui suivent, mais plutôt un silence assourdissant. Alors, il y a soit des critiques ou du 
silence.  Les gens qui vivent sans affirmation ou qui vivent avec des critiques constantes, peuvent 
facilement obtenir le message que rien de ce qu’ils font ne sera jamais assez bon. Cependant, il y a 
une différence entre une affirmation vraie et de simples compliments. Un compliment peut être 
une chose agréable à dire (parfois un compliment est quelque chose de gentil qu’une autre 
personne pourrait dire, juste pour être « agréable »). En revanche, une affirmation vraie confirme 
en fait la vérité telle qu’elle est vue et vécue par un autre. L’affirmation et la critique constructive 
sont bien meilleures que de compliments qui ne porte pas les autres à cœur, et en fin de compte, 
nous pourrions nous retrouver dans un monde qui est loin de saper la négativité. Bonne fête du 
baptême.  

 

Today, we commemorate the Solemnity of the Baptism of our Lord Jesus Christ, an occasion which 
closes Christmastide. Today’s feast is considered the “second manifestation” of our Lord Jesus 
Christ. The first, which is the Epiphany of our Lord, was celebrated last Sunday. Why do we 
remember the Baptism of Jesus? The Church wants to stress through this liturgical feast the 
importance and significance of baptism in our Christian lives. Through baptism, we not only become 
formal members of the institutional Church, which makes baptism the Rite of Initiation. By virtue of 
our baptism, we also are given a mission to proclaim the Good News of Salvation to all.  
We who are baptized have become members of the church and members of Christ’s Mystical Body. 
As members, we have privileges. But as members we too have dues and duties. Please check your 
membership card today. There is no expiry date to our membership. It is permanent and indelible. 
But please check if you are still an active bona fide member, in good standing. By the way, our 
membership dues and duties are non-transferable, and cannot be delegated to others. Each one of 
us must do our mission. Baptism is our initiation for a mission. To “remember” literally means to 
become a member again. Let us remember our own baptism, by renewing our baptismal promises 
“to reject sin so as to live in the freedom of God’s children; to reject the glamour of evil and refuse 
to be mastered by sin; to reject Satan, father of sin and prince of darkness.” To remember also 
means to profess and live our faith once again. Happy feast of baptism.  
 

Père/Father Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Marriage Tips - January 12, 2025 - Schedule a lunch break call with your spouse this week if 
possible. Don’t talk logistics, just check in about how each of you are doing. 
Réflexions sur le mariage – le 12 janvier 2025 - Si possible, prévoyez appeler votre époux/épouse 
durant l'heure du dîner cette semaine. Ne parlez pas de logistiques, vérifiez simplement comment 
vous allez chacun de votre côté. 

Monthly Prayer Intentions of Pope Francis - Prayer Intention for January, 2025 For the right to an 
education - Let us pray for migrants, refugees and those affected by war, that their right to an 
education, which is necessary to build a better world, might always be respected. 
Intentions de prière mensuelles du Pape François - Intention de prière pour le mois de janvier 2025 
Pour le droit à l’éducation des migrants - Prions pour que le droit à l’éducation des migrants, des 
réfugiés et des personnes touchées par la guerre soit toujours respecté et garantisse ainsi la 
construction d’un monde meilleur. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nom / Name Date 

Peter Schilling & Cécile Plante Le 12 janvier 2025 – January 12th 2025 

Aurèle Boisvert & Rachelle Mulaire Boisvert Le 19 janvier 2025 – January 19th 2025 

11 & 12 janvier 2025 – January 12th 2025 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers  
Samedi le  

11 jan., 
9h00 

Volontaire Volontaire Émile Dupuis Volontaire Volontaire 
Lorraine 
Jolicoeur 

Dimanche 
le 12 jan., 

9h15 
Volontaire 

Michel & 
Monique 
Chaput 

Norbert 
Ritchot & 

Agnes Pelletier 

Simone  
St-Hilaire & 
Volontaire 

Gisele Smith & 
Volontaire 

Michel Chaput 

Sunday, 
Jan. 12th, 
11:00AM 

Kurt & 
Amanda 
DeSutter 

Christian 
Dumont & 

Tristan Gueret 

Roland Cote & 
Erik Bonnefoy 

Moore 
Family 

Volunteer Michael Kautz 

18 & 19 janvier 2025 – January 19th 2025 

Samedi le  
18 jan., 

9h00 
Volontaire Volontaire 

Thérèse 
Bourgouin 

Volontaire Volontaire Gilbert Legal 

Dimanche 
le 19 jan., 

9h15 
Volontaire 

Samuel & 
William 

Deschambault 

Martyne 
Laliberté & 
Volontaire 

Gisèele 
Smith & 

Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Samuel 

Sunday, 
Jan. 19th, 
11:00AM 

Pieter & 
Wendy Lange 

Jacob Moore & 
Ben Kautz 

Jon Madden & 
Samson 
Kirpluk 

Sofia, 
Emika, 

Violet & 
Gianna 

Volunteer Cohen Moore 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The bulletin for January 26th will be for 3 Sundays (January 26, February 2nd and 9th) has I will be away on 
holidays. If you have anything you would like to be added to the bulletin, please make sure it is sent to me by 
January 23rd. 
Also, if you need anything like mass intentions… anything that I need to do, please make sure to come see me 
or call me before January 24th, we will have someone checking in for the messages and emails, but the rest 
will need to wait until I get back on February 10th at 8:30am.  Thank you! Lola Reimer, Office Manager 
 

Le bulletin du 26 janvier sera pour 3 dimanches (26 janvier, 2 et 9 février) durant mes vacances. Si vous avez 
quelque chose que vous aimeriez ajouter au bulletin, assurez-vous de me l'envoyer par le 23 janvier. 
De plus, si vous avez besoin de quelque chose comme des intentions de masse… ou n’importe quoi que je 
doive faire, assurez-vous de venir me voir ou de téléphoner avant le 24 janvier, nous aurons quelqu'un qui 
vérifiera les messages et les courriels, mais le reste devra attendre à mon retour le 10 février à 8h30.  Merci! 
Lola Reimer, Gestionnaire de bureau 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 

La paroisse aimerait souligner que Agnès Pelletier prend sa retraite du 
poste de coordinatrice de la catéchèse et des sacrements 
francophones. Agnès a servi nos familles pendant de longues années 
avec précision, amour et dévouement. Nous te remercions, chère 
Agnès, et tu vas beaucoup nous manquer. Que le Seigneur te donne 
santé, repos et joie. 

 

The parish would like to acknowledge that Agnès Pelletier is retiring  
from her position as coordinator of catechesis and French sacramental  
preparation for the francophone community. Agnès has served our  
families for many years with precision, love and dedication. We thank  
you, dear Agnès, and we will miss you greatly. May the Lord grant you  
health, rest and joy. 
 

École catholique d’évangélisation - Les inscriptions pour les camps d'hiver sont ouvertes ! Les 
camps d'hiver sont des fins de semaines dynamiques et amusants pour ceux qui veulent grandir 
dans leur foi! Les camps catholiques de Saint Malo sont d'excellents moyens de découvrir de 
nouvelles activités, de développer son caractère, de nouer des amitiés durables et, surtout, de 
s'amuser! Les camps sont disponibles en français et en anglais pour les 8-17 ans. Les inscriptions 
anticipées se terminent le 12 décembre, alors n'attends pas pour t'inscrire. Pour s’inscrire, 
https://stmalocamps.net/register/register.php  
Pour plus de renseignements, https://www.catholicway.net/camps?lang=fr 
 
Dates des camps :  
• 8-12 ans * camp anglais * 17 jan - 19 jan  
• 8-12 ans * camp français * 24 jan - 26 jan  
• 12-15 ans anglais * 31 jan - 2 fév  
• 12-15 ans * camp français * 7 fév - 9 fév  
• 15-17 ans * camp bilingue * 14 fév - 17 fév 

Catholic School of Evangelization - Winter Camp Registration is Open! Overnight winter camps 
is a dynamic, fun-filled weekend for those who want to grow in their faith! Going to Saint Malo 
Catholic Camp is the perfect way for you to experience new activities, grow in character, build 
lasting friendships, and most importantly, have fun! Camps are available in both French and 
English for ages 8-17. Early bird registration ends on December 12th, so don’t wait to get 
registered. To register, https://stmalocamps.net/register/register.php  
For more information, https://www.catholicway.net/camps 
 
Camps Dates:  
• Ages 8-12 * English Camp * Jan 17 - Jan 19  
• Ages 8-12 * French Camp *Jan 24 - Jan 26  
• Ages 12-15 * English Camp * Jan 31 - Feb 2  
• Ages 12-15 * French Camp * Feb 7 - Feb 9  
• Ages 15-17 * Bilingual Camp * Feb 14 - Feb 17 

 

 

https://stmalocamps.net/register/register.php
https://www.catholicway.net/camps?lang=fr
https://stmalocamps.net/register/register.php
https://www.catholicway.net/camps


  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         Janvier 2024 January 
January 5 janvier 2025 
Offrandes/Offerings  $4,248.55  
Libre/Loose Cash – Off.  $209.45 
Rénovations/Renovations $624.00 
December 25 décembre  $40.00 

****************************************** 
Offrandes/Offerings  $4,248.55 pour le mois/for the month 
Libre/Loose Cash  $209.45 pour le mois/for the month 
Rénovations/Renovations $624.00 pour le mois/for the month 
December 25 décembre  $40.00 pour le mois/for the month 
 

 

 

46 Enveloppes/Envelopes 

 

 
Did you know you can make donations by e-transfer? info@paroissesteanne.ca 

Saviez-vous que vous pouvez faire des dons par e-transfer ? info@paroissesteanne.ca 

 

Dimanche 12 janvier – Baptême du Seigneur ’C’ 
Isaïe 40, 1-5.9-11     Psaume 103(104) 

Tite 2, 11-14; 3, 4-7     Luc 3, 15-16.21-22 

Sunday January 12th – Baptism of the Lord ‘C’ 
Isaiah 40.1-5, 9-11     Psalm 104 

Titus 2.11-14; 3.4-7     Luke 3. 15-16, 21-22 
QUI SOMMES-NOUS ? AUJOURD’HUI, NOUS 
célébrons la fête du Baptême du Seigneur. Jésus 
est alors adulte et c’est son cousin Jean qui 
administre le rite. Il n’est pas question ici d’un 
parrain ou d’une marraine. Nous ignorons si 
Marie et Joseph étaient présents. Même le lieu 
et la date de l’évènement ne sont pas précisés. 
Mais nous savons l’essentiel : Dieu est là et il se 
fait entendre. Il désigne Jésus comme son Fils, 
bien-aimé. Ce dernier, alors qu’il est au seuil de 
sa mission, se place d’emblée au milieu des 
petits et des pécheurs pour se faire solidaire 
d’eux. Il leur donnera sa vie et à nous aussi. 
     La plupart d’entre nous étaient bébés le jour 
de leur baptême. Nous n’en avons donc gardé 
aucun souvenir. Avons-nous toutefois 
conscience que ce jour marquait le 
commencement de notre relation à Dieu? Celui-
ci nous a reconnus comme ses filles et ses fils 
bien-aimés, comme il l’a fait avec Jésus. Lui, 
notre frère, a passé sa vie à faire le bien. Il 
témoignait de son attachement au Père et de 
son amour pour tout être humain. Il accueillait 
les personnes différentes, méprisées et rejetées 
et les restaurait dans leur dignité. Il manifestait 
son affection pour les enfants. Il était la lumière 
dans toutes les nuits. Étant habités nous 
pouvons être des signes de tendresse, 
d’espérance et de paix… comme Jésus. 
Lise Hudon-Bonin 

 GOD IS EVER-PRESENT to his people. After the 
Fall, he sent a line of prophets with instructions 
and encouragement. Every prophet was a sign 
pointing to the Messiah to come, preparing the 
people for this day. John the Baptist was the last 
and greatest of the prophets. Going ahead of 
Jesus, he preached a baptism of repentance. 
When people mistook John for the Messiah, in 
his humility he immediately corrected them. He 
knew the strength and ability to perform his 
work came from God. John sought no worldly 
glory and redirected any attention to God. May 
all Christians follow John’s example of saying yes 
to the Holy Spirit, witnessing to Jesus and 
performing charitable works in his name. Let us 
also seek no worldly glory and direct all attention 
to God. 
     Although John recognized his own 
unworthiness, he obeyed Jesus in baptizing him. 
In today’s Gospel we wee that baptism is both a 
gift and a special encounter with God. If you have 
been baptized, treasure and reflect upon this 
gift. If you are thinking about being baptized, do 
not wait! You will receive Jesus’ forgiveness and 
the Holy Spirit, taking the place Jesus has 
prepared for you in the Body of Christ. 
Remember the way the Father looks at Jesus 
today. He looks at you the same way and sees his 
beloved child. 
Connor Brownrigg, Ottawa, ON 

 

Merci    Thank You  

Les enveloppes de dons 2025 sont prêt! Vous pouvez trouver vos enveloppes à l’entrée de l’église. Si 
vous aimiez recevoir une boîte ou si vous êtes nouveau à la paroisse et aimeriez devenir paroissien, 
veuillez contacter le bureau au 204-422-8823 et il nous fera plaisir de vous en procurer ! Nous avons 
également la possibilité de faire un retrait automatique mensuel si vous le souhaitez, appelez Lola au 
bureau et elle pourra vous aider. 
Si vous avez déménagé au cours de l'année 2024 et pour vous assurer de recevoir votre reçu de 
contribution, veuillez contacter le bureau pour donner vos nouvelles informations. 

 
The 2025 donation envelopes are ready! You can find your envelopes at the entrance to the church. If 
you would like to receive a box or if you are new to the parish and would like to become a parishioner, 
please contact the office at 204-422-8823 and we will be happy to get one for you! We also have the 
option to do a monthly automatic withdrawal if you wish, call Lola in the office and she can help you. 
If you moved during 2024 and to ensure you receive your contribution receipt, please contact the office 
to provide your new information. 
 

Are new to the parish and would like to become a parishioner,  
please contact the office at 204-422-8823 and we will be happy to help you! 

Êtes-vous nouveau à la paroisse et aimeriez devenir paroissien,  
veuillez contacter le bureau au 204-422-8823 et il nous fera plaisir de vous aider ! 

Célébration - Soirée de prières pour l'unité des chrétiens –  

le jeudi 23 janvier à 19h30 à la Cathédrale de Saint-Boniface APPEL AUX CHORISTES Tous choristes qui 

le souhaitent sont bienvenus à une soirée de prières qui se tiendra en français le jeudi 23 janvier à 

19h30 dans le cadre de la Semaine pour l'unité des chrétiens. Il y aura  

une répétition le lundi 13 janvier à 19h à la Cathédrale SaintBoniface.  

Pour plus d'informations, svp contacter Ginette au 204-770-4572 ou  

à royginette65@gmail.com 
 

Celebration - Evening of prayers for Christian unity –  

Thursday, January 23rd at 7:30 at the Saint Boniface Cathedral TO ALL  

CHOIR SINGERS All singers wishing to participate in an evening of prayer  

taking place on January 23rd at 7:30 at the Saint Boniface Cathedral are  

welcome to do so. This celebration, as part of the week of Prayers for Christian Unity, will be taking 

place in French. There will be a choir practice on Monday, January 13th at 7:00 at the Cathedral. For 

more information, please contact Ginette at 204-770-4572 or royginette65@gmail.com 

 

mailto:info@paroissesteanne.ca
mailto:info@paroissesteanne.ca
mailto:royginette65@gmail.com

